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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 993/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 6 октомври 2011 година 

за одобряване на активното вещество 8-хидроксихинолин в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти 
за растителна защита и за изменение на приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 

№ 540/2011 на Комисията 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за 
отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на Съвета ( 1 ), 
и по-специално член 13, параграф 2 и член 78, параграф 2 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 80, параграф 1, буква в) от 
Регламент (ЕО) № 1107/2009 Директива 91/414/ЕИО 
на Съвета ( 2 ) се прилага — по отношение на процедурата 
и условията за одобряване — за активните вещества, за 
които е била установена пълнота в съответствие с член 6 
от Регламент (ЕО) № 33/2008 на Комисията от 
17 януари 2008 г. за определяне на подробни правила 
за прилагането на Директива 91/414/ЕИО на Съвета във 
връзка с редовна и ускорена процедура за оценката на 
активни вещества, които са били част от работната 
програма, посочена в член 8, параграф 2 от същата 
директива, но не са били включени в приложение I към 
нея ( 3 ). 8-хидроксихинолин е активно вещество, за което е 
установена пълнота в съответствие с посочения регламент. 

(2) С Регламенти (ЕО) № 451/2000 ( 4 ) и (ЕО) 
№ 1490/2002 ( 5 ) на Комисията се определят подробните 
правила за изпълнението на втория и третия етап от 
работната програма, посочена в член 8, параграф 2 от 

Директива 91/414/ЕИО, и се установяват списъци с 
активни вещества, които да бъдат оценени с оглед на 
евентуалното им включване в приложение I към 
Директива 91/414/ЕИО. В тези списъци е включен 8- 
хидроксихинолин. 

(3) За 8-хидроксихинолин не беше представено пълно досие в 
предписаните срокове. В резултат на това относно невк­ 
лючването на 8-хидроксихинолин бе прието Решение 
2006/797/ЕО на Комисията от 22 ноември 2006 г. 
относно невключването на някои активни вещества в 
приложение I към Директива 91/414/ЕИО на Съвета и 
оттеглянето на разрешителни за продукти за растителна 
защита, които съдържат тези активни вещества ( 6 ). 

(4) В съответствие с член 6, параграф 2 от Директива 
91/414/ЕИО първоначалният нотификатор (наричан по- 
долу „заявителят“) подаде ново заявление с искане да 
бъде приложена редовната процедура, предвидена в 
членове 3—12 от Регламент (ЕО) № 33/2008. 

(5) Заявлението бе подадено до Испания, която бе определена 
за докладваща държава-членка по силата на Регламент 
(ЕО) № 1490/2002. Посоченото заявление отговаря на 
съществените и процедурните изисквания на членове 3 
и 4 от Регламент (ЕО) № 33/2008. 

(6) Испания направи оценка на представената информация и 
изготви проектодоклад за оценка. На 3 август 2009 г. тя 
предостави този доклад на Европейския орган за 
безопасност на храните (наричан по-долу „Органът“) и 
на Комисията. Органът предостави проектодоклада за 
оценка на другите държави-членки и на заявителя за 
коментари и препрати получените коментари на 
Комисията. Органът направи също така проектодоклада 
за оценка публично достояние. В съответствие с член 10 
от Регламент (ЕО) № 33/2008 и по искане на Комисията
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на 17 декември 2010 г. Органът представи пред 
Комисията своето заключение от проведената оценка на 
риска за 8-хидроксихинолин ( 1 ). Проектодокладът за 
оценка и заключението на Органа бяха разгледани от 
държавите-членки и от Комисията в рамките на 
Постоянния комитет по хранителната верига и здравето 
на животните и бяха финализирани на 15 юли 2011 г. 
под формата на доклад на Комисията за преглед на 8- 
хидроксихинолин. 

(7) От направените различни изследвания е видно, че може 
да се очаква продуктите за растителна защита, съдържащи 
8-хидроксихинолин, като цяло да отговарят на изиск­ 
ванията, установени в член 5, параграф 1, букви а) и б) 
от Директива 91/414/ЕИО, по-специално по отношение 
на видовете употреба, които са били изследвани и 
подробно разгледани в доклада за преглед, изготвен от 
Комисията. Поради това е целесъобразно веществото 8- 
хидроксихинолин да бъде одобрено в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1107/2009. 

(8) В съответствие с член 13, параграф 2 във връзка с член 6 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009 и предвид съвременните 
научни и технически познания обаче е необходимо да 
бъдат включени определени условия и ограничения. 

(9) Без да се засяга заключението, че 8-хидроксихинолин 
следва да бъде одобрен, в конкретния случай е целесъ­ 
образно да се изиска допълнителна потвърждаваща 
информация. 

(10) В съответствие с член 13, параграф 4 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 следва да бъде съответно изменено прило­ 
жението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

на Комисията от 25 май 2011 г. за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на списъка на одоб­ 
рените активни вещества ( 2 ). 

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрение на активно вещество 

Активното вещество 8-хидроксихинолин, посочено в 
приложение I, се одобрява при предвидените в същото 
приложение условия. 

Член 2 

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 
се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 
регламент. 

Член 3 

Влизане в сила и дата на прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2012 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 октомври 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG L 263/2 Официален вестник на Европейския съюз 7.10.2011 г. 

( 1 ) Европейски орган за безопасност на храните. Заключение относно 
партньорската проверка на оценката на риска от пестициди за 
активното вещество 8-хидроксихинолин. EFSA Journal 2011 г.; 
9(1):1964 [49 стр.] doi:10.2903/j.efsa.2011.1964. Публикувано 
онлайн на: www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm. ( 2 ) ОВ L 153, 11.6.2011 г., стр. 1.

http://www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm


ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Популярно наименование, 
идентификационни номера Наименование по IUPAC Чистота (1 ) Дата на одобрението Изтичане срока на одобрението Специфични разпоредби 

8-хидроксихинолин 

CAS № 
148-24-3 (8-хидроксихинолин) 

CIPAC № 677 
(8-хидроксихинолин) 

8-хинолинол ≥ 990 g/kg 1 януари 2012 г. 31 декември 2021 г. ЧАСТ A 
Може да се разрешава единствено употребата като фунгицид и 
бактерицид в оранжерии. 
ЧАСТ Б 
За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, параграф 6 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009, се вземат под внимание заключенията 
от доклада за преглед относно 8-хидроксихинолин, и по-специално 
допълнения I и II към него, във вида, в който е финализиран от 
Постоянния комитет по хранителната верига и здравето на животните 
на 15 юли 2011 г. 
При тази цялостна оценка държавите-членки обръщат особено внимание 
на безопасността на оператора, като гарантират, че в условията на 
употреба се включва използването на подходяща лична предпазна 
екипировка, когато е целесъобразно. 
Заявителят предоставя потвърждаваща информация относно 8-хидрокси­ 
хинолин и неговите соли по отношение на: 
1) метода за анализ на въздуха; 
2) новата стабилност при съхранение, която покрива сроковете на 

съхранение на пробите от изследването на метаболизма и от контро­ 
лираните изпитвания за наличие на остатъчни вещества. 

Заявителят предоставя тази информация на Комисията, държавите-членки 
и Органа не по-късно от 31 декември 2013 г. 

(1 ) Допълнителна информация за идентичността и спецификацията на активното вещество е предоставена в доклада за преглед.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

В част Б от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 се добавя следното вписване: 

Номер Популярно наименование, 
идентификационни номера 

Наименование по 
IUPAC Чистота Дата на одобрението Изтичане срока на 

одобрението Специфични разпоредби 

„18 8-хидроксихинолин 

CAS № 
148-24-3 (8-хидрокси­ 
хинолин) 

CIPAC № 677 
(8-хидроксихинолин) 

8-хинолинол ≥ 990 g/kg 1 януари 2012 г. 31 декември 2021 г. ЧАСТ A 

Може да се разрешава единствено употребата като фунгицид и бактерицид в оранжерии. 

ЧАСТ Б 

За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, параграф 6 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, се вземат под внимание заключенията от доклада за преглед относно 8- 
хидроксихинолин, и по-специално допълнения I и II към него, във вида, в който е фина­ 
лизиран от Постоянния комитет по хранителната верига и здравето на животните на 
15 юли 2011 г. 

При тази цялостна оценка държавите-членки обръщат особено внимание на безопасността 
на оператора, като гарантират, че в условията на употреба се включва използването на 
подходяща лична предпазна екипировка, когато е целесъобразно. 

Заявителят предоставя потвърждаваща информация относно 8-хидроксихинолин и неговите 
соли по отношение на: 

1) метода за анализ на въздуха; 

2) новата стабилност при съхранение, която покрива сроковете на съхранение на пробите 
от изследването на метаболизма и от контролираните изпитвания за наличие на 
остатъчни вещества. 

Заявителят предоставя тази информация на Комисията, държавите-членки и Органа не по- 
късно от 31 декември 2013 г.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 994/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 6 октомври 2011 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от 
многостранни търговски преговори Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 543/2011 посочва критериите за определяне от страна 
на Комисията на фиксирани стойности при внос от трети страни 
за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A 
към същия регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 7 октомври 2011 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 октомври 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 7.10.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 263/5 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 MK 54,8 
ZZ 54,8 

0707 00 05 EG 98,1 
MK 44,0 
TR 126,8 
ZZ 89,6 

0709 90 70 TR 118,8 
ZZ 118,8 

0805 50 10 AR 71,7 
BR 41,3 
CL 60,5 
TR 72,6 
UY 68,8 
ZA 74,3 
ZZ 64,9 

0806 10 10 BR 248,7 
CL 79,6 
EG 65,0 
TR 112,5 
US 275,5 
ZA 65,0 
ZZ 141,1 

0808 10 80 CL 69,1 
CN 86,4 
NZ 117,2 
US 114,5 
ZA 89,8 
ZZ 95,4 

0808 20 50 CN 56,3 
TR 107,9 
ZA 60,3 
ZZ 74,8 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 995/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 6 октомври 2011 година 

относно изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои 
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент за изменение (ЕC) № 971/2011 за 2011/12 

пазарна година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от 
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети 
страни в сектора на захарта ( 2 ), и по-специално член 36, 
параграф 2, втора алинея, второ изречение, 

като има предвид, че: 

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните 
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и 

някои сиропи, за 2011/12 пазарна година се определя от 
Регламент за изменение (ЕC) № 971/2011 на 
Комисията ( 3 ). Тези цени и мита са последно изменени с 
Регламент за изменение (ЕC) № 980/2011 на 
Комисията ( 4 ). 

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем, 
предполагат изменение на посочения размер в съот­ 
ветствие с правилата и процедурите, предвидени в 
Регламент (ЕО) № 951/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Представителните цени и допълнителните вносни мита, 
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент 
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент за изменение (ЕC) 
№ 971/2011, за 2011/12 пазарна година, се изменят и се 
съдържат в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 7 октомври 2011 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 октомври 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 7.10.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 263/7 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 24. 

( 3 ) ОВ L 254, 30.9.2011 г., стр. 12. 
( 4 ) ОВ L 258, 4.10.2011 г., стр. 72.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и 
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим считано от 7 октомври 2011 година 

(EUR) 

Код по КН Размер на представителната цена за 100 kg 
нето от съответния продукт 

Размер на допълнителното мито за 100 kg 
нето от съответния продукт 

1701 11 10 ( 1 ) 44,91 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 44,91 1,43 

1701 12 10 ( 1 ) 44,91 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 44,91 1,13 

1701 91 00 ( 2 ) 49,18 2,72 

1701 99 10 ( 2 ) 49,18 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 49,18 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка III от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 2 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка II от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 3 ) Определяне за 1 % съдържание на захароза.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2010/007 AT/Steiermark и Niederösterreich от Австрия) 

(2011/652/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пред­ 
оставя допълнителна подкрепа на работниците, съкратени 
в резултат на значими структурни промени в моделите на 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 9 март 2010 г. Австрия подаде заявление за мобили­ 
зиране на средства от ЕФПГ във връзка със съкращения в 
54 предприятия с предмет на дейност в обхвата на 

разделение 24 от NACE Revision 2 („Производство на 
основни метали“) в граничещите региони Steiermark 
(Щирия, AT22) и Niederösterreich (Долна Австрия, 
AT12) в Австрия и добави към него допълнителна 
информация до 27 януари 2011 г. Заявлението отговаря 
на изискванията за определяне на финансовото участие, 
установени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. 
По тази причина Комисията предлага да бъдат мобили­ 
зирани средства в размер на 8 284 908 EUR. 

(5) С оглед на горното, ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, 
подадено от Австрия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства от Европейския 
фонд за приспособяване към глобализацията (ЕФПГ) за осигуря­ 
ването на 8 284 908 EUR под формата на бюджетни кредити за 
поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2010/008 AT/AT&S от Австрия) 

(2011/653/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пред­ 
оставя допълнителна подкрепа на работниците, съкратени 
в резултат от значими структурни промени в моделите на 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им интегриране на пазара на 
труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 11 март 2010 г. Австрия подаде заявление за моби­ 
лизиране на средства от ЕФПГ във връзка със съкращения 
в предприятието AT&S и представи допълнителна 
информация до 22 февруари 2011 г. Заявлението 
отговаря на изискванията за определяне на финансовото 
участие, установени в член 10 от Регламент (ЕО) 
№ 1927/2006. По тази причина Комисията предлага 
да бъдат мобилизирани средства в размер на 
1 221 128 EUR. 

(5) С оглед на горното ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, 
подадено от Австрия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства от Европейския 
фонд за приспособяване към глобализацията за осигуряването 
на 1 221 128 EUR под формата на бюджетни кредити за 
поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизирането на средства по линия на Европейския фонд за приспособяване към 
глобализацията в съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. между Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто 
финансово управление (заявление EGF/2010/027 NL/Noord-Brabant разделение 18, подадено от 

Нидерландия) 

(2011/654/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
помощ на работниците, съкратени в резултат на значими 
структурни промени в моделите на световната търговия 
вследствие на глобализацията, както и те да бъдат подпо­ 
магани при повторното им професионално интегриране на 
пазара на труда. 

(2) По отношение на подадените след 1 май 2009 г. 
заявления обхватът на ЕФПГ беше разширен, за да се 
включи помощта за работниците, чието съкращаване е 
пряк резултат от световната финансова и икономическа 
криза. 

(3) С Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. се дава възможност за мобилизиране на 
средства по линия на ЕФПГ в рамките на годишния 
таван от 500 милиона EUR. 

(4) На 20 декември 2010 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на средства по линия на ЕФПГ във връзка 
със съкращения в 14 предприятия, извършващи дейност в 
разделение 18 на NACE Rev. 2 („Печатна дейност и 
възпроизвеждане на записани носители“) в регион на 
ниво NUTS II Noord-Brabant (NL41), като към заяв­ 
лението бе изпращана допълнителна информация до 
7 март 2011 г. Заявлението отговаря на изискванията за 
определяне на финансовото участие, определени в член 
10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. Следователно 
Комисията предлага да бъдат мобилизирани средства в 
размер на 667 823 EUR. 

(5) Поради това следва да бъдат мобилизирани средства по 
линия на ЕФПГ за предоставяне на финансово участие по 
заявлението, подадено от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства по линия на Евро­ 
пейския фонд за приспособяване към глобализацията за осигу­ 
ряване на сумата от 667 823 EUR под формата на бюджетни 
кредити за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2010/028 NL/Overijssel разделение 18, подадено от Нидерландия) 

(2011/655/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
помощ на работниците, съкратени в резултат на значими 
структурни промени в моделите на световната търговия 
вследствие на глобализацията, както и те да бъдат подпо­ 
магани при повторното им професионално интегриране на 
пазара на труда. 

(2) По отношение на подадените след 1 май 2009 г. 
заявления обхватът на ЕФПГ беше разширен, за да се 
включи помощта за работниците, чието съкращаване е 
пряк резултат от световната финансова и икономическа 
криза. 

(3) С Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. се дава възможност за мобилизиране на 
средства по линия на ЕФПГ в рамките на годишния 
таван от 500 милиона евро. 

(4) На 20 декември 2010 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на средства по линия на ЕФПГ във връзка 
със съкращения в девет предприятия, извършващи дейност 
в разделение 18 на NACE Rev. 2 („Печатна дейност и 
възпроизвеждане на записани носители“) в регион на 
ниво NUTS II Overijssel (NL21), като към заявлението 
беше изпращана допълнителна информация до 7 март 
2011 г. Заявлението отговаря на изискванията за 
определяне на финансовото участие, определени в член 
10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. Следователно 
Комисията предлага да бъдат мобилизирани средства в 
размер на 718 140 EUR. 

(5) Поради това следва да бъдат мобилизирани средства по 
линия на ЕФПГ за предоставяне на финансово участие по 
заявлението, подадено от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства по линия на Евро­ 
пейския фонд за приспособяване към глобализацията за осигу­ 
ряване на сумата от 718 140 EUR под формата на бюджетни 
кредити за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(заявление EGF/2010/029 NL/Zuid-Holland и Utrecht разделение 18, подадено от Нидерландия) 

(2011/656/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
помощ на работниците, съкратени в резултат на значими 
структурни промени в моделите на световната търговия 
вследствие на глобализацията, както и те да бъдат подпо­ 
магани при повторното им професионално интегриране на 
пазара на труда. 

(2) По отношение на подадените след 1 май 2009 г. 
заявления обхватът на ЕФПГ беше разширен, за да се 
включи помощта за работниците, чието съкращаване е 
пряк резултат от световната финансова и икономическа 
криза. 

(3) С Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. се дава възможност за мобилизиране на 
средства по линия на ЕФПГ в рамките на годишния 
таван от 500 милиона евро. 

(4) На 20 декември 2010 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на средства по линия на ЕФПГ във връзка 
със съкращения в 52 предприятия, извършващи дейност в 
разделение 18 („Печатна дейност и възпроизвеждане на 
записани носители“) в региони на ниво NUTS II Zuid- 
Holland (NL33) и Utrecht (NL31) в Нидерландия, като 
към заявлението беше изпращана допълнителна 
информация до 3 март 2011 г. Заявлението отговаря на 
изискванията за определяне на финансовото участие, 
определени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. 
Следователно Комисията предлага да бъдат мобилизирани 
средства в размер на 2 649 148 EUR. 

(5) Поради това следва да бъдат мобилизирани средства по 
линия на ЕФПГ за предоставяне на финансово участие по 
заявлението, подадено от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства по линия на Евро­ 
пейския фонд за приспособяване към глобализацията за осигу­ 
ряване на сумата от 2 649 148 EUR под формата на бюджетни 
кредити за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на средства по линия на Европейския фонд за приспособяване към 
глобализацията в съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. между Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто 
финансово управление (заявление EGF/2010/030 NL/Noord-Holland и Flevoland разделение 18, 

подадено от Нидерландия) 

(2011/657/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
помощ на работниците, съкратени в резултат на значими 
структурни промени в моделите на световната търговия 
вследствие на глобализацията, както и те да бъдат подпо­ 
магани при повторното им професионално интегриране на 
пазара на труда. 

(2) По отношение на подадените след 1 май 2009 г. 
заявления обхватът на ЕФПГ беше разширен, за да се 
включи помощта за работниците, чието съкращаване е 
пряк резултат от световната финансова и икономическа 
криза. 

(3) С Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. се дава възможност за мобилизиране на 
средства по линия на ЕФПГ в рамките на годишния 
таван от 500 милиона евро. 

(4) На 20 декември 2010 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на средства по линия на ЕФПГ във връзка 
със съкращения в 26 предприятия, извършващи дейност в 
разделение 18 на NACE Revision 2 („Печатна дейност и 
възпроизвеждане на записани носители“) в региони на 
ниво NUTS II Noord-Holland (NL32) и Flevoland 
(NL23), като към заявлението беше изпращана допъл­ 
нителна информация до 3 март 2011 г. Заявлението 
отговаря на изискванията за определяне на финансовото 
участие, определени в член 10 от Регламент (ЕО) 
№ 1927/2006. Следователно Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 
1 849 086 EUR. 

(5) Поради това следва да бъдат мобилизирани средства по 
линия на ЕФПГ за предоставяне на финансово участие по 
заявлението, подадено от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизират средства по линия на Евро­ 
пейския фонд за приспособяване към глобализацията за осигу­ 
ряване на сумата от 1 849 086 EUR под формата на бюджетни 
кредити за поети задължения и бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2011 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(EGF/2011/000 TA 2011 — техническа помощ по инициатива на Комисията) 

(2011/658/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 8, параграф 2 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-долу „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пред­ 
оставя допълнителна подкрепа на съкратените работници, 
които са засегнати от последиците от значими структурни 
промени в световната търговия, и да ги подпомага при 
реинтеграцията им на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи помощта за 
работниците, чието съкращаване е пряко следствие от 
световната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на средства 
от ЕФПГ в рамките на годишния таван от 500 милиона 
евро. 

(4) В Регламент (ЕО) № 1927/2006 е предвидено, че 0,35 % 
от максималния годишен размер могат да бъдат 
използвани всяка година за техническа помощ по 
инициатива на Комисията. По тази причина Комисията 
предлага да бъдат мобилизирани средства в размер на 
610 000 EUR. 

(5) Поради това ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пред­ 
оставяне на техническа помощ по инициатива на 
Комисията, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2011 година се мобилизира Европейският фонд за 
приспособяване към глобализацията за осигуряването на сумата 
от 610 000 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и на бюджетни кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 27 септември 2011 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

M. DOWGIELEWICZ
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РЕШЕНИЕ НА КОМИТЕТА ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ EUJUST LEX-IRAQ/2/2011 

от 30 септември 2011 година 

за назначаване на ръководител на интегрираната мисия на Европейския съюз за спазване на 
правовия ред в Ирак, EUJUST LEX-IRAQ 

(2011/659/ОВППС) 

КОМИТЕТЪТ ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 38, трета алинея от него, 

като взе предвид Решение 2010/330/ОВППС на Съвета от 
14 юни 2010 г. относно интегрираната мисия на Европейския 
съюз за спазване на правовия ред в Ирак EUJUST LEX-IRAQ ( 1 ), 
и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно Решение 2010/330/ОВППС на Съвета от 
14 юни 2010 г. Комитетът по политика и сигурност 
има правомощия, в съответствие с член 38 от Договора, 
да взема необходимите решения за осъществяване на 
политическия контрол и стратегическото ръководство на 
интегрираната мисия на Европейския съюз за спазване на 
правовия ред в Ирак (EUJUST LEX-IRAQ), включително 
решението за назначаване на ръководител на мисията. 

(2) Върховният представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност предлага 

бригаден генерал László HUSZÁR да бъде назначен за 
ръководител на мисията на EUJUST LEX-IRAQ, считано 
от 1 октомври 2011 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Бригаден генерал László HUSZÁR се назначава за ръководител на 
мисията на EUJUST LEX-IRAQ, считано от 1 октомври 2011 г. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 30 септември 2011 година. 

За Комитета по политика и сигурност 
Председател 

O. SKOOG
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 3 октомври 2011 година 

за назначаване на шестима членове от Полша и шестима заместник-членове от Полша в Комитета 
на регионите 

(2011/660/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Полша, 

като има предвид, че: 

(1) На 22 декември 2009 г. и на 18 януари 2010 г. Съветът 
прие решения 2009/1014/ЕС ( 1 ) и 2010/29/ЕС ( 2 ) за 
назначаване на членове и заместник-членове на 
Комитета на регионите за периода от 26 януари 
2010 г. до 25 януари 2015 г. 

(2) След изтичането на мандата на г-н Jacek CZERNIAK, г-н 
Konstanty DOMBROWICZ, г-н Marcin JABŁOŃSKI, г-н 
Witold KROCHMAL, г-н Marek NAWARA и г-н Bogusław 
ŚMIGIELSKI се освободиха шест места за членове на 
Комитета на регионите. След изтичането на мандата на 
г-н Jan DZIUBIŃSKI, г-н Władysław HUSEJKO, г-в 
Tadeusz KOWALCZYK, г-н Andrzej MATUSIEWICZ и г-н 
Robert SOSZYŃSKI се освободиха пет места за 
заместник-членове. С назначаването на г-н Pawel 
ADAMOWICZ за член на Комитета на регионите се 
освободи едно място за заместник-член на Комитета на 
регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от мандата, а 
именно до 25 януари 2015 г.: 

а) за членове: 

— г-н Pawel ADAMOWICZ, Prezydent Miasta Gdańska 

— г-н Olgierd GEBLEWICZ, Marszałek Województwa Zachod­
niopomorskiego 

— г-н Krzysztof HETMAN, Marszałek Województwa Lubelskiego 

— г-н Witold KROCHMAL, Radny Miasta i Gminy Wołów 
(промяна в длъжността) 

— г-н Marek SOWA, Marszałek Województwa Małopolskiego 

— г-н Witold STĘPIEŃ, Marszałek Województwa Łódzkiego 

както и 

б) за заместник-членове: 

— г-н Jacek CZERNIAK, Radny Województwa Lubelskiego 

— г-н Marcin JABŁOŃSKI, Radny Województwa Lubuskiego, 

— г-н Bogdan DYJUK, Przewodniczący Sejmiku Województwa 
Podłaskiego 

— г-н Arkadiusz GODLEWSKI, Przewodniczący Rady Miasta 
Katowice 

— г-жа Teresa KUBAS-HUL, Przewodnicząca Sejmiku 
Województwa Podkarpackiego 

— г-жа Hanna ZDANOWSKA, Prezydent Miasta Łodzi. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Люксембург на 3 октомври 2011 година. 

За Съвета 
Председател 

J. FEDAK
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 3 октомври 2011 година 

за назначаване на осем членове и десет заместник-членове от Испания в Комитета на регионите 

(2011/661/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Испания, 

като има предвид, че: 

(1) На 22 декември 2009 г. и на 18 януари 2010 г. Съветът 
прие Решение 2009/1014/ЕС ( 1 ) и Решение 
2010/29/ЕС ( 2 ) за назначаване на членове и заместник- 
членове на Комитета на регионите за периода от 
26 януари 2010 г. до 25 януари 2015 г. 

(2) След изтичането на мандата на г-н Francesc ANTICH I 
OLIVER, г-н Marcelino IGLESIAS RICOU, г-н Vicente 
ÁLVAREZ ARECES, г-жа Dolores GOROSTIAGA SAIZ, г-н 
José María BARREDA FONTES, г-н Guillermo FERNÁNDEZ 
VARA, г-н Miguel SANZ SESMA и г-н Francisco CAMPS 
ORTIZ се освободиха осем места за членове на Комитета 
на регионите. След изтичането на мандата на г-н Alberto 
GARCÍA CERVIÑO, г-жа Lucía MARTÍN DOMÍNGUEZ, г-н 
Juan Antonio MORALES RODRÍGUEZ, г-жа Elsa CASAS 
CABELLO, г-жа Esther MONTERRUBIO VILLAR, г-н Javier 
VELASCO MANCEBO, г-жа Luisa ARAÚJO CHAMORRO, 
г-н Antonio GONZÁLEZ TEROL, г-н Alberto CATALÁN 
HIGUERAS и г-н Rafael RIPOLL NAVARRO се освободиха 
десет места за заместник-членове на Комитета на 
регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от мандата, а 
именно до 25 януари 2015 г.: 

а) за членове: 

— г-жа Luisa Fernanda RUDI ÚBEDA, Presidenta del Gobierno 
de Aragón 

— г-н Francisco ÁLVAREZ-CASCOS FERNÁNDEZ, Presidente del 
Principado de Asturias 

— г-н José Ramón BAUZÁ DÍAZ, Presidente del Gobierno de las 
Illes Balears 

— г-н Juan Ignacio DIEGO PALACIOS, Presidente del Gobierno 
de Cantabria 

— г-жа Dolores de COSPEDAL GARCÍA, Presidenta de la Junta 
de Comunidades de Castilla-La Mancha 

— г-н José Antonio MONAGO TERRAZA, Presidente de la Junta 
de Extremadura 

— г-жа María Yolanda BARCINA ANGULO, Presidenta de la 
Comunidad Foral de Navarra 

— г-н Alberto FABRA PART, Presidente de la Comunidad 
Valenciana 

както и 

б) за заместник-членове: 

— г-н Roberto Pablo BERMÚDEZ DE CASTRO MUR, Consejero 
de Presidencia del Gobierno de Aragón 

— г-н José PORTILLA GONZÁLEZ, Viceconsejero de Relaciones 
Institucionales de la Presidencia del Principado de Asturias 

— г-н Javier GONZÁLEZ ORTIZ, Consejero de Economía, 
Hacienda y Seguridad del Gobierno de Canarias 

— г-жа Cristina MAZAS PÉREZ-OLEAGA, Consejera de 
Economía, Hacienda y Empleo de la Comunidad Autónoma 
de Cantabria 

— г-н Timoteo MARTÍNEZ AGUADO, Viceconsejero de 
Economía de la Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha 

— г-жа Cristina Elena TENIENTE SÁNCHEZ, Vicepresidenta y 
Portavoz de la Junta de Extremadura 

— г-н Borja COROMINAS FISAS, Director General de Asuntos 
Europeos y Cooperación con el Estado de la Comunidad de 
Madrid 

— г-жа Carmen María SANDOVAL SÁNCHEZ, Directora 
General de la Unión Europea y Relaciones Exteriores de la 
Región de Murcia 

— г-н Juan Luis SÁNCHEZ DE MUNIÁIN LACASIA, Consejero de 
Cultura, Turismo y Relaciones Institucionales de la Comunidad 
Foral de Navarra 

— г-жа María Victoria PALAU TÁRREGA, Directora General de 
Relaciones con la Unión Europea de la Comunidad Valenciana
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Люксембург на 3 октомври 2011 година. 

За Съвета 
Председател 

J. FEDAK
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 6 октомври 2011 година 

за изменение на Решение за изпълнение 2011/402/ЕС относно спешни мерки, приложими към 
семената от сминдух и определени семена и бобови растения, внасяни от Египет 

(нотифицирано под номер C(2011) 7027) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2011/662/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския 
парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за установяване на 
общите принципи и изисквания на законодателството в областта 
на храните, за създаване на Европейски орган за безопасност на 
храните и за определяне на процедури относно безопасността на 
храните ( 1 ), и по-специално член 53, параграф 1, буква б), 
подточки i) и iii) от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 178/2002 определя общите принципи, 
които като цяло регулират храните и фуражите и в 
частност тяхната безопасност на равнището на Съюза и 
на национално равнище. В него се предвиждат спешни 
мерки, когато е очевидно, че дадена храна или фураж, 
които са внесени от трета страна, има вероятност да пред­ 
ставляват сериозен риск за здравето на човека, животните 
или за околната среда, и че този риск не може да бъде 
задоволително ограничен чрез мерки, предприети от засег­ 
натата(ите) държава(и)-членка(и). 

(2) Беше установено, че някои партиди семена от сминдух от 
Египет са причината за появата в ЕС на огнище на Esche­
richia coli, произвеждаща шига токсин (STEC), серотип 
O104:H4. С Решение за изпълнение 2011/402/ЕС на 
Комисията от 6 юли 2011 г. относно спешни мерки, 
приложими към семената от сминдух и определени 
семена и бобови растения, внасяни от Египет ( 2 ) се 
въведе забрана за внос на продукти с определени кодове 
по КН, посочени в приложението. 

(3) От 21 до 25 август 2011 г. Хранителната и ветеринарна 
служба на Комисията извърши проверка в Египет с оглед 
на обратно проследяване на възможния източник на 
инфекцията във връзка с огнищата на E. coli (серотип 
O104:H4) в северната част на Германия и в Бордо, 

Франция, и с оглед на оценката на условията на произ­ 
водство и обработка на семената, за които съществуват 
съмнения. 

(4) Въпреки че констатациите от проверката и заключенията 
за мерките, предприети от Египет, все още се изготвят, 
бяха установени слабости при производството на семена 
за консумация от човека, които евентуално могат да се 
използват за получаване на кълнове. Същите слабости 
обаче не бяха установени в производствените обекти за 
пресни бобови зеленчуци, предназначени за пряка 
консумация от човека. Освен това, тъй като търговията с 
пресни или охладени бобови зеленчуци се извършва, 
когато семената още не са узрели, тези семена не могат 
да се използват за получаване на кълнове. 

(5) Внасяните от Египет пресни или охладени бобови 
зеленчуци, различни от кълнове, не следва повече да се 
считат за риск за безопасността на храните, а техният внос 
следва отново да се разреши. Поради това спешните 
мерки, установени с Решение за изпълнение 
2011/402/ЕС, следва да бъдат преразгледани от гледна 
точка на тази нова информация. Приложението към 
Решение за изпълнение 2011/402/ЕС следва да бъде 
съответно изменено. 

(6) В Решение за изпълнение 2011/402/ЕС се прави разгра­ 
ничение между семената от синап за посев и другите 
семена от синап с код по КН 1207 50. Тъй като тези 
семена представляват всички семена с код по КН 
1207 50, формулировката в Решение за изпълнение 
2011/402/ЕС следва да се опрости. Освен това послед­ 
ователността на кодовете по КН следва да се приведе в 
съответствие с номенклатурата на митническите кодове. 

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение 2011/402/ЕС се 
заменя с приложението към настоящото решение.
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Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 6 октомври 2011 година. 

За Комисията 

John DALLI 
Член на Комисията 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

Семена и бобови растения, чийто внос от Египет е забранен до 31 октомври 2011 г. 

Код по КН Описание 

ex 0704 90 90 Кълнове от рукола 

ex 0706 90 90 Кълнове от червено цвекло, кълнове от репички 

ex 0708 Кълнове от бобови зеленчуци, пресни или охладени 

ex 0709 90 90 Кълнове от семена от соя 

0713 Сухи бобови зеленчуци, без шушулките, дори с обелени люспи или начупени 

0910 99 10 Семена от сминдух 

1201 00 Семена от соя, дори натрошени 

1207 50 Семена от синап 

1207 99 97 Други маслодайни семена и плодове, дори натрошени 

1209 10 00 Семена от захарно цвекло 

1209 21 00 Семена от люцерна 

1209 91 Семена от зеленчуци 

ex 1214 90 90 Кълнове от люцерна“
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( 1 ) Текст от значение за ЕИП

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:263:0017:0017:BG:PDF
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2011 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


